PRO ESPERANTO. 

Na namitky Marcela Prevosta odpovlda T{udolf Fridrich. 

Pred nedavnem napsal znamy romanopisec a clen Aka- 
demie Marcel Prevost do parfzskeho »Figara« ĉlanek, jehoz 
preklad aneb aspon obsah otiskly ĉetne denniky. Oceniti 
jeho vyvody pred ceskym ĉtenarstvem pokladam za svou 
povinnost, posilen jistotou, ze u ostatnich narodŭ stejne nan 
odpovedi esperantiste. Zd& se, ze stale se opakujf namitky 
stare. A prece je tu pokrok! Pred ŝesti lety z teze Aka- 
demie do tehoz )>Figara« napsal hrabe d’Haussouville ĉlanek 
proti esperantu, v nemz odsoudil sve krajany, kterf pry sffe- 
nfm esperanta podkop&vaji pŭdu francouzŝtine. A dnes pan 
Provost nestoji uz na stanovisku vlastenecky sobeckem, nybrz 
brani se jen duvody osobniho prospechu. Pokrok! Na stesti 
vedi esperantiste tollk, ze u francouzskeho naroda, ktery mel 
vzdy vyvinuty smysl pro mezinarodni otazky se vyskytli 
hned v zaĉatdch hnutf esperantskeho lide, kteri bystrou 
hlavou a uprimnym srdcem pochopili vyznam teto feci a 
stall se jejimi prukopniky. Clenove Akademie cini pravy opak. 

Ale pristupme k clanku! 

Nazyva-li pan Prevost uceni se esperantu marenim ĉasu, 
dovoluji si na zmfrneni tohoto kruteho soudu uvesti vyrok 
Tolstojŭv: »V kazdem pripade je tedy obet ; kterou jedno- 
tlivec evropskeko sveta pfinaŝf tim, ze trochu ĉasu venuje, 
aby se esperantu nauĉil, tak nepatrna, a mozne nasledky 
(kdyby vsichni, aspon Evropane a Ameriĉane, vŝichni kres- 
t’ani* tomuto jazyku se nauĉili) tak ohromne, ze nelze o to 
se nepokusiti«. Ale i bez pochval slavnych muzŭ chvali se vec 
sarna. Esperanto je genialni vynalez 19. stoleti a studium 
jeho je pozitkem, jenz dava cloveku nahlednouti do logiky 
a psychologie jazykove a do dilny lidskeho ducha vŭbec. 
Tedy nikoli mareni ĉasu, ale zisk. 

Tvrzenf, ze esperanto nezasluhuje nazvu red svetove, 
je uzavirani oci pred skutecnosti. Esperanto je od sv£ho 
objeveni dorozumivacf feci v plnem smyslu slova. A stane 
se, co pan Prevost popira, ze se mu totiz naucf uĉenec jen 
proto, aby poznal nektera vedecka neb literarnf dila v nem 
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sepsana, nebot’ esperantem bylo uz napsano nekolik del 
pŭvodnfch (poĉet jich roste !), jez sotva kdy budou prelozena 
do narodnich jazykŭ, nebot’ jsou v lehkem esperantu prfstupna 
celemu svetu vzdelanemu. Okolnost tato ĉasto prispfva k jejich 
laci, coz tez rozhoduje. 

Na dusledky, jez pan Prevost vyvozuje z cfsla 500.000, 
ŭhrne to sumy esperantistŭ na celem svete, treba zvlasf dati 
pozor. K cislu onomu poznamenavame : Nevime, kolik nas 
je. Vfme jen, ze jsme vŝude. Vzdyf poĉet esperantistŭ se 
meni kazdym dnem — vzrŭstaje. A kdy by nas bylo jen 
tolik! By) by to dŭvod k zamitanf veci tak krasne a cekanf, 
az se »ti ostatnf(( pridaji. Tolik vime, ze je nemozno mfti 
ŭplne cislo osob esperanta znalych, nebot’ mnozj, trebas ochotni 
a vyborni esperantiste se nestarajf o to, aby byli zapsani 
v adressari, cleny spolku aneb odberateli ĉasopisu. A pevna 
organisace esperantistŭ s praktickym cilem je teprve v za- 
ĉatcfch trvajic dve leta. Dnes sotva mozno sledovati vycha- 
zejici knihy a casopisy. 

Za prve je pan Prevost spokojen s »francouzstinou, 
jiz se smluvj s 50 mil. svych krajanŭ a jeŝte snad s 50 mil. 
cizincu, kteri francouzsky rozumejf a mluvit se ucili((. Ve 
slŭvku »snad(( je zdrava tucha skuteĉnosti, lipozornuji dutklive 
pana Prevosta, aby pfi cestovani v cizine pfjliŝ nespolehal, 
ze se smluvj s mnohymi z techto 50 milionŭ, ktere existuji 
ostatne pouze na papire. Arci je to ĉislice pfiliŝ svŭdne 
lichotiva a pycha Francouzŭ jeŝte vice roste dŭverou v luznou 
budouenost, kterou jim kreslf frankofilove jako Novicov, jenz 
vypocital, ze roku 2000 bude mluviti francouzŝtinou asi 
200 mil. lidk Proti nemu ozvaly se strizlive hlasy ukazujici, 
jak francouzŝtina stale ztracf pŭdu. 

Za druhe je pro pana Prevosta vyhodnejsf nauĉiti se 
anglictine, jfz pry se i »nejhloupejŝi ĉlovek naucf za tri mesice«. 
Ale o tomto smelem tvrzenf sam hned pochybuje a zatvrzele 
pravi: »A kdybych i potreboval ŝesti mesicu k nauceni se 
anglictine a pouze 14 dnf, abych se nauĉil esperanto, byl 
bych v prvnim pripade vzdy ve vyhode«. Soudfm, ze j ŝest 
mesfcŭ je malo k povrehnf znalosti kterehokoliv evropskeho 
jazyka. A rok staci snad pro cloveka jazykove velmi nadaneho 
a jen jazyku se venujjciho. A vysledek? Myslfme-li pfi ucenf 
se anglictine na svetove jejf rozpetf, nezapomenme, ze vy- 
slovnost ostrovni se velice lisi od americke. Anglictina je 
sice rozsirena ve statech prfmorskych a tu hlavne v mestech 
pfistavnich, jinde je jejj znalost mala, hlavne tarn, kde se 
o primat uchazi tez nemĉina nebo francouzŝtina. V Rakousku 
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je znalost anglictiny primo bidn& vinou organisace skolstvi; tak 
na ceskych strednich ŝkolach anglictina neni nikde zavedena 
ufedne. (Pokracovani.) 

O' 

APOSTOLO DE LA HUMANECO. 

Boheme verkis prof. Dr. Trant. J^rejcu El la manuskripto de 1'autoro tra- 
dukis H. J(. Bouŝka- 

Ekzistas diversaj problemoj t. n. (= tiel nomataj) nun- 
tempaj, kiuj estas laŭ la objektiva vidmaniero esprimo pri la 
malkontento kun la nunaj cirkonstancoj kaj lau Ja subjektiva 
vidmaniero pruvo pri la nedaurigebleco de ili . . . la problemoj 
sociala, nacia, religia . .. kaj sole en la solvo de ĉiuj oni povas 
vidi la garantion pri la pli bona estonto. Hi do estas egale 
gravaj kaj oni devus solvi ilin samtempe aŭ pli bone dirite oni 
devus scii, ke ili ĉiuj kune dependas unu de la alia — sed en la 
realeco oni forgesas tion, oni preterrigardas la interrilaton, kaj 
el tio rezultas, ke per ilia (oni povas diri unuflanka) solvado 
naskiĝas konfliktoj malfaciligantaj la progreson de la bona afero, 
oni kun bedaŭro vidas la progresemajn homojn en kontraŭaj 
partioj; tiamaniere penante solvi unu problemon ili trovas sin 
ĉe la reakciuloj pekante kontrau la sama principo de le hu- 
maneco, kiun ili postulas en la alia problemo. En la intereso 
pri la bona afero, en la intereso pri la progreso, en la in¬ 
tereso pri la pli bona estonteco de la homaro estas kontraŭ- 
stari tion ĉi per la redukto de tiuj ĉi diversaj problemoj al unu. 

Tolstoj ekkonis — tio estas karakteriza por li kaj ĝojiga 
por la homaro — ke la universala problemo, de kies solvo 
dependas la felico de la homaro kaj en kies solvo estas en- 
havita jam peT si mem la solvo de ĉiuj aliaj problemoj, estas 
la religia problemo. 

La nuna socia krizo estas propre la idea krizo, kiu 
montrigas kiel lukto de la malnova religia opiniaro pri la 
mondo kun la novaj ideoj kondukantaj al la alia opinio pri 
Ja mondo, pri la pozicio de la homo en kaj al la socio, pri 
ĝia tasko en la tuto de la tutmonda agado, kaj per tio al la 
alia organizo de la socio. Se la nuna organizo devas esti 
forigita, devas esti forigita ĝia fundamento, la sociaj reformoj 
antaŭsupozas la reformon en la religia opiniado, 

Tial Tolstoj koncentris sian penadon pri la reformo 
sur la kampon de la religia problemo, propre li estis por 
siaj penadoj por la felicigo de la homaro tie devigita al la 
plej persista batalo, car ĝuste tie sur tiu ĉi kampo — mi 
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aludas tion sole generate — la plej obstinaj antaŭjuĝoj baras 
la vojon al la pli bona percepto kaj kasta egoismo havas tie 
la plej efikantan apogon en la malsageco kaj malforteco de 
homoj. 

Tolstoj vidis ĉe si mem kaj li priskribis tion per ne- 
imitebla maniero en »Anna Kareninaa kaj »Konfeso«, kion 
signifas por la spirita trankvilo de la homo-individuo la 
konflikto inter la tradici-religia kredo kaj la prudento, kaj 
elirante de tio li perceptis kun la certeco de akrovidanto 
la kaŭzon de la sociaj malĝustaĵoj, per kiuj plej multe suferis 
la plej malsupraj, al kiuj esti savonto li decidis. Li vidis kaj 
sentis, ke la religiaj ideoj donas motivon por tia opiniaro 
pri la mondo, kia tenas la popolon en la materiala kaj inte- 
lektuala servutoj je utilo de kelkaj klasoj, li ekkonis, ke la 
principo de la nuna socia ordo estas mensogo. 

Tial li kun la tuta forto de sia potenca spirito stariĝis 
kontraŭ la mensogantojn, por liberigi sian muĵikon el iliaj 
kaptiloj per tio, ke li penis montri la mensogon kiel men- 
sogon kaj por estigi la pliboniĝon per la potenco de la vero. 
De tie deyenas lia batalo kontraŭ la ultramontanismo, la 
batalo, al kiu li dediĉis ĉion, la batalo, en kiu montriĝis lia 
tuta grandeco, kiel en la maniero de batalado tiel per la 
rezultatoj. Mi ne povas priskribi la detalajojn de tiu batalo, 
mi ne povas klarigadi, kion kaj kiel Tolstoj per paroloj, 
skriboj kaj faroj entreprenis por atingi sian celon. Mi kon- 
tentiĝas per la konstato, ke la tuta agado en lia dua parto 
de lia vivo estis plene dediĉita por solvado de la religia pro- 
blemo kaj mi prezentas la finan formulon de ĝia -solvo, la 
formulon, kiu estas la plej rimarkinda el cio, kio el la grand¬ 
eco de Tolstoj rezultas por forigo de la malhelpaĵoj sur 
la vojo al la felico kaj al la efektiviĝo de la idealo de la 
humaneco. (Fino.) 

< 5 / 

L. N. TOLSTOJ KAJ ESPERANTO. 

Verkis Jos. \rumpholc. 

Disvastigadi la veron, propagandi la progreson, justecon, 
fratecon, amon kaj aliajn ncblajn ideojn estas certe ĉiam 
meritplena, faru tion kiu ajn; sed jam antikva Horatius 
diris, ke multe dependas de tio, k i u parolas — ke ne estas 
la sama, kiu kun ideo simpatias, kiu gin propagandas... 

Ideo de esperantismo kiel ideo de la frateco, paco kaj 
unuiĝo de homoj, kiu ideo, laŭ letero de L. N. Tolstoj 
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eJ 20. VJ. 1910 al la slava kongreso en Sofia, estas ne 
sole la plej grava problemo kaj tasko de la 
homaro, sed ankaŭ la destino kaj celo kajfeliĉo 
de homa vivo — havas certe jam ĝi mem sufiĉe da in¬ 
terna forto, por ke ĝi gajnu dum daŭro de la tempo, se ne 
]a tutan, do almenati plimulton da homaro kaj per tio fine la 
tutan mondon — sed ankaŭ pri ĝi, kiel pri cio bona, oni 
povas diri: Ju pli True, des pli bone. 

Do gajni helpon, apogon, simpation de genia, giganta 
viro, kies grandecon oni povas vidi ĉie en la mondo kaj 
voĉon audi inter ĉiuj nacioj ankaŭ dum uragano de ondoj 
de interesoj kaj penoj plej materialismaj, tio signifas almenaŭ 
tiom, kiom en batalo gajni regantan punkton — intermonton 
kaj per tio subite ŝlosilon de la tuta regiono. 

Kaj tian »intermonton« trans Himalajmontaro de an- 
taŭjuĝoj gajnis esperanto en L. N. Tolstoj, en la plej 
granda artisto-verkisto rusa kaj eble tutmonda, en la plej 
granda apostolo de la humaneco moderna — estonta kaj de 
ideo pri unuiĝo, amo, justeco kaj frateco de ciuj homoj de 
diversaj deveno, lingvo, religio k. t. p. 

Estis en la j. 1888, kiam la 60. jara L. N. Tolstoj 
konantiĝis pri esperanto ankorau kiel infaneto. Kaj kiel 
biblia Simeon o ekkonis en infaneto Jesuo la Savonton 
kaj profetis pri li, simile ankaŭ L. N. Tolstoj ekkonis 
en esperanto ĝian grandan signifon kaj difinon mondan, 
humanecan kaj aktualan, li ekkonis en ĝi savonton de ne- 
interkonsenteblaj kaj pro tio malamikaj popoloj, eĉ rimedon 
por akceli, rapidigi la kreon de Dia regno sur la tero, 
kiu estas lau Tolstoj la ĉefa, eĉ la sola destino kaj la plej 
alta celo de la homara vivo. 

Tolstoj skribis pri tio la 27. IV. 1894, kiam kelke 
da esperantistoj petis lin esprimi ban opinion pri internacia 
lingvo kaj esperanto. 

Li skribis tiam: 

»Estimatajsinjoroj! Miricevisvian leteron 
kaj penos, kiom mi povos, plenumi vian deziron, 
t. e. esprimi mian opinion pri la penso de lingvo 
tutmonda entute kaj pri tio, kiom la lingvo 
esperanto respondas al tiu ĉi ideo. 

Pri tio, ke la homoj celas al tio, fari unu 
anaron kun unu paŝtistodeprudentokajamokaj 
ke unu el la plej proksimaj kondukantaj ŝtupoj 
por tio ĉi devas esti reciproka komprenado de la 
homoj — pri tio povas ekzisti neniu dubo. Por tio, 
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ke homoj komprenu unu la alian, estas necese 
au tio, kc ĉiuj lingvoj per si mem kuniĝu en unu 
lingvo (kio, se ĝi okazus iam, povus okazi nur 
post tre longa tempo), aŭ tio, ke la posedo de ĉiuj 
lingvoj tie! vastiĝu, ke ne sole ĉiuj verkoj estu 
tradukitaj en ĉiujn lingvoj n, sed ankaŭ, ke ĉiuj 
homoj sciu tiom multe da lingvoj, keĉiujhavu la 
eblon interrilati unu kun la alia en tiu aŭ alia 
lingvo, aŭ tio, keĉiuj elektu unu lingvo n, kiun 
devige lernus ĉiuj popoloj, aŭ fine tio (kiel su- 
pozas la volapiikistoj kajesperantistoj), keĉiuj 
homoj de diversaj nacioj akceptu unu artefaritan 
faciligitan lingvon internacian kaj ĉiuj lernu 
gin. En tio ĉi konsistas la ideo de la esperantistoj. 
Sajnas al mi, ke tiu ĉi lasta supozo estas la plej 
prudenta kaj — kio estas la plej grava — la plej 
facile efektivigebla. 

Tiel mi respondas la unuan demandon. La 
alian demandon —en kia grado la lingvo esper- 
anto kontentigas la postulojn pri lingvo inter- 
nacia — mi ne povas respondi tutekonvinke, car 
mi ne estas kompetenta juĝanto en tio ĉi, Unu, 
kion mi scias, estas tio, ke volaptik aperis por 
mi tre komplikita, sed esperanto kontraŭe, tre 
facila, kiel ĝi devas aperi al ĉiu Eŭropa homo. 
(Mi pens as, keportutmondeco en absoluta senco 
de tiu ĉi vorto, t. e. porligi inter si Hindojn, 
Ĥinojn, popolojn Afrikajn k. t. p. estos necesa 
alia lingvo, sed por homo Eŭropa esperanto 
estas tre facila). La facileeo de ĝia lernado estas 
tiel grand a, ke ricevinte antau ses jaroj esper- 
antangramatikon, vortaronkajartikolojn, skrib- 
itajn en tiu ĉi lingvo, mi post ne pli ol du horoj 
de okupado povis jam, se ne skribi, almenaŭ 1 i- 
bere legi en tiu ĉi lingvo. 

En ĉia okazo la oferoj, kiujn alportos ĉiu 
homo de nia Eŭropa mondo, dediĉinte kelkan 
temponpor la lernado de tiu ĉi lingvo, estas tie! 
malgrandaj, kajlasekvoj, kiujpovasveni, seĉiuj 
— almenaŭ Eŭropanoj kaj Amerikano j — ĉiuj 
Kristanoj, estos lernintaj tiun ĉi lingvon, estas 
tiel grandegaj, ke oni ne povas ne fari tiun ĉi 
provon. Mi ciarn pensis, ke ekzistas neniu pli 
kristana scienco, ol la sciado de lingvoj, tiu 
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sciado, kiu donas la eblon komunikiĝi kaj 1 i g i ĝ i 
|(un la p 1 e j granda nombro da homoj. Mi vidis 
multajn fojojn kiel homoj kondutis malamike 
unuj kontraŭ la aliaj sole pro la mefianika mal- 
helpo por reciproka komprenado. Kaj tial la 
lernado de esperanto kajlavastigadode ĝiestas 
sendube kristana afero, kiu helpas al la kreado 
de la Regno de Dio, tiu afero, kiu estas la ĉefa 
k a j soladifino de lahoma vivo. — L e v T o 1 s t o j.«*) 

(Daurigo). 


o/ 


NAJTINGALO KAJ JUNA POETO. 

Verkis Bozena Studniĉkova. 

Dum bela, maja vespero, kiam la tuta regiono dronis 
en magia heleco de la luno, juna poeto promenis laŭ arĝent- 
ŝaŭma rivereto randumita per verdaj arbetajoj, sur kiuj brilis 
rozkoloraj, belodoraj florajoj. 

Jen en denso de Tarbetajo sidis najtingalo kaj carme 
kantis. Gia belega kanto ravis kaj kortuŝis la auskultantan 
junan poeton. 

»Diru al mi, kara najtingalo, vi sorĉa birdo, kiel okazas, 
ke via kanto tiel profunde kaj varme kortusas nian internon?« 
demandis sopire la juna entuziasmita poeto. 

»Miaj kantoj torente fluas rekte el mia sentoplena 
animo«, respondis la najtingalo. »Kion mi sentas, kio min 
ĝojigas, per kio mi suferas, pro kio mi feliĉiĝas aŭ pereas 
ĉion ĉi mi esprimas kaj reproduktas en mia kanto. Kon- 
traŭe multaj el vi, poetoj, kantas sole por atingi la gloron. 
Mia kanto naskiĝas profunde en mia propra varmoplena 
koro, sed viaj kantoj, kiujn vi artfarite preparas kaj orname 
plibeligas sopirante esti glorumitaj — eliras sole el via cerbo 
kaj tial ili ne povas trovi la vojon al la homaj koroj.« 

Of 


KVAR ANĜELOJ. 

El »Horkeho cilatik<* « (Lcgolibro de Horky) tradukis S/. Stejskal. 

Antaŭ nelonge mi promenis tra provinca urbo kaj ek- 
vidis en in strato enterigan veturilon. Gi staris antaŭ la forĝ- 
ejo kaj metilernisto ŝmiris per lako ĝiajn radojn. 


*) Hsperantisto, V. (15. VII. 1894) pĝ. 99—100. 
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Mi haltis kaj amuzis min per observado de la knabo, 
ĉar neniam mi vidis ŝmiri enterigan veturilon. Gi prezentas 
multon novan al vivuloj. 

Subite mi rimarkis, ke supre, en ĉiuj kvar anguloj de 
la veturilo, troviĝas malgrandaj truoj. Scivole mi demandis 
la lerniston, por kiu celo servas la truoj. 

Li surprizis min per sia sciigo, ke en tiujn truojn oni 
metas en maloftaj okazoj kvar anĝelojn. Danke Dion, mi scias 
nune cion detale. La urbeto havas propran enterigan insti- 
tuton. Kaj la enterigoj estas dividitaj en tri klasojn. La unua 
klaso, destinita por la riĉuloj, estas la plej multehosta kaj oni 
uzas por ĝi enterigan veturilon kun kvar orumitaj anĝeletoj. 
Malsupra parto de ili havas nome ruleton, kaj kiam mortas 
la riĉulo, oni prenas la anĝeletojn kaj enigas ĉiun per la ruleto 
en la truon. Tio estas unuaranga enterigo. 

Ho vere, felicaj estas la urbetanoj, al kiuj la sorto donis 
ricajon. La kvar anĝeloj havantaj en malsupra parto la rul~ 
etojn veturigos ilin rekte en ĉielon. 

Felicaj riĉuloj . . . 

Requiem aeternam . . . 

<?/ 

PROBLEMOJ KAJ OP1NIOJ. 

„Dokumentoj de la progreso" en esperanto ? (Sincera 
a v c r t o). »Oni jam planas la eldonadon de la fama revuo «Dokumentoj, 
de la progreso« en esperanto, same la publikigon de epokfara artikolo de 
nia fama samideano prof. Dr. Forel«. Tiun ci sciigon oni disvastigas en 
la lasta tempo kaj per ĝi oni vekas grandajn esperojn de tiuj, kiuj havas 
la konscion pri la grandega signifo de la nomita revuo kaj komprenas la 
signifon de la fakto, ke tia revuo povus eliradi esperante. Ni multege 
ĝojus, se la entrepreno estus efektivigebla, tamen ni ne kredas tiun ĉi sciigon 
kaj ni sincere konsilas, ne vekadi nepravajn esperojn; certe neniu serioze 
planas tiun ĉi entreprenon. Kaj se oni efektive planas ĝin, tiam ni ankorau 
pli energie konsilas, ne komenci la neefektiyigeblan aferon, kies certa mal- 
sukceso tre malurilus al nia movado. Ni estu seriozaj kaj prudentaj ! Ron- 
cerne la publikigon de 1 ’artikolo de prof. Forel, ni gin rekomendas tiel 
sincere, kiel ni malaprobas la intencon (?) eldonadi esperante la nomitan 
revuon. Bsk- 

Kiu falsis „Tutmondan jarlibron esperantistan" ? »Al s-o 

H. K. Bouŝka, redaktoro de »Bohema esperantisto«. Estimata samideano. 
Tralegante la numeron ^an de la 20a de decembro 1910 de »Bohema esper- 
antisto«, mi vidas sub subskribo H. K. Bouska plendojn pri la Centra 
oficejo okaze de eraraj montritaj de vi en la lasta eldono de la Tutmonda 
jarlibro. La Centra oficejo efektive starigis la liston de la esperantistaj 
societoj kaj grupoj je la fino de la jaro 1909 kaj liveris tiun liston a] la 
redakcio de Tutmonda jarlibro. Por ke ni estu certaj pri la senerareco de 
tiuj listoj, ni sendis presprovajojn de la Jarlibro en ĉiujn landojn, al la sekre- 
tarioj de la naciaj societoj petante, ke ili korektu mem tiujn prosprovajjojn > 
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]caj resendu al ni poste la dokumenton. Ni zorgis enpresi ĉiujn korektojn 
montritajn al ni tiamaniere, ka] ni povis cspcri tiel, riccvi liston kiel eble 
p]cj fidindan. Mi do ne povas kompreni, kial en la listo pri Aŭstrio rcstis 
tiom da eraroj kaj mankoj, kaj ili eble estis kaŭzitaj de la konfuzo, kiu 
ekzistas en via lando, kie multaj societoj havas saman celon, preskau saman 
nonion kaj eĉ sekretariojn kun similaj nomoj. Tiu konfuzo naskis eraron, 
sed mi ne povas scii, kie kaj de kiu tiu eraro estis farita, ĉu de la poŝto, 
ĉu de unu el niaj oficistoj? Mi tamen devas protest! kontraU via diro, ke 
tiuj eraroj estis faritaj intence kaj tendence. Nia sola deziro estis ĉiam 
publikigi liston kiel eble plej plenan kaj korektan kaj neniam ni celis 
malplaĉi al tiu aŭ alia el la esperantistaj societoj. Se tuj kiam vi rjmarkis 
tiujn erarojn, vi estus skribinta al ni leteron por ilin montri, ni estus vo- 
lonte enpresintaj korektigan folion, enmetotan en ĉiujn ekzemplerojn de la 
Jarlibro. Mi multe bedauras ke, anstataŭ skribi al ni pri tio, vi preferis 
kulpigi nin publike, en via gazeto pri partienio, falsado k. t. p. Ni neniam 
donis al vi iun motivon, por ke vi povu kredi nin kapablaj je tiuj intencoj. 
Petante, ke vi bonvolu publikigi tiun leteron en la proksima numero de 
Bohema esperantisto, ni sendas al vi, estimata sinjoro, nian samideanan 
saluton. Paris la 30. de dec. 1910. Gabriel Chavet. 

O/ 

KRON1KA A KOMENTAR. 

Rozmanitosti z esperantistickeho hmiti. — Mestska rada v Ant- 

verpach (Belgie) odhlasovala subvenci 3000 fr. VI 1 . mezinarodnimu sjezdu 
esp. a hodla i jinak sjezd vŝemozne podporovati. — V Berline v »Museum 
fŭr VfiĴkerkunde« pfednaŝel prof. Agache z Parize esperantsky o sociSlnim 
umeni ve Francii; pfednasku (kterou na to v Praze proslovil francouzsky) 
poradali mistni esp. v dohode s mezinarodnim ustavem pro vymenu po- 
krokovych zkusenosti. — Londynska obchodni komora ve svem cirkulari 
o zkouŝkach v roce 1911 uvadl, jako uz po nekolik let, mezi zkusebnymi 
predmety take esp. V lidove knihovne v Antverpach (Rue des aveugles) 
je pres 70 del esperantskych. — Informacni kancelar pro cizince v Buda- 
pesti (»Cicerone«, Budapest VI 11 ., Uelloi ut. 10) prijala esperanto mezi 
cizi jazyky kanceldri uzivane. — V Cbabarovsku (Rus.) kadeti z vojenske 
skoly obdrzeli ŭfedni dovoleni sŭĉastniti se "kursu esp. — Na zaklade vy- 
hlasky policejniho reditele antverpskeho (Schmit) pfihlasilo se do kursu 
esp. pro policii 14 polic. ŭfednikŭ a 116 strazniku. - Papezsky nuncius 
v Bavorsku upozornil nimecke btskupy na esperanto a zpravil o tom i pa- 
peze Pia X. — Na 57. valnem shromazdeni nem. katoliku (v Augsburku) 
uspofadali esperantŝti ucastnici (clenove »Tutmonda katolika unuiĝo esper- 
antista«) zvlaŝtni svoji schŭzi, kde rozhodnuto vydavati » Monatsblatter fiir 
katholische Esperantisten«. V Milbertshofenu (Nem.) zakladaci listina, 
vlozena do zakladniho kamene mistniho kostela, je sepsana v nemĉine a espe- 
rantu. — »L/Aero« obsahuje esp. kroniku o aviatice. — Na Novem Zee- 
lande zalozen byl svaz esperantistŭ (Nacia Zelanda esperantista asocio) 
s odboĉkami ve vŝech vetsich mestech v zemi: v Invevcargillu jsou dokonce 
dva kluby. Ve Vladivostoku (Rus.) zalozen spolek esp., ktery sdruzuje 
Rusy, Japonce a Cinany. £e esp. miize nadchnouti lidi i vysokeho stari, 
ukazuje, zc clenem spolku esp. v Amiens (Francie) jest starec (Adeodat 
Lefevre) temer stolety (nar. r. 1812), jiste vekem nejstarsi esp. na svete.— 
Vyznamna a velika mezinarodni revue «Dokumenty pokroku«, ktera je vy- 
davana v jazyku anglickem Progress, Londyn), francouzskem (Les documents 
du progres, Paris), nemeckem (Dokumente des Fortschritts, Berlin:, a ruskem 
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(Zaprosy ŝisni, Petrohrad), uvefejnuje pravidelne zpravy o esperantu 
a hnuti esperantistŭ ; vec ma pro esperanto obrovsky vyznam proto, ze mezi 
Ĉtenafe tĉto revue patri predni kulturni pracovnici svetovi a ze za revue 
stoji velike svetove sdruzeni ethicke. \ronikcir. 

„Delnickd akademie" a esperanto. Vyznamna vzdelavaci instituce 
ĉeske strany socialne-demokraticke »Delnicka akademieu pochopila obrovsky 
vyznam jednoho snadneho neutralniho jazyka dorozumivaciho pro prislusnfky 
Internacionaly, a venuje proto nyni pozornost esperantu. Jiz ve svem vest- 
niku )>Delnicka osveta« nekolikrate upozornila na esperanto a take mu ve- 
novala misto ve svem vzdelavacim programu. Tak ĉteme v cisle ze dne 
5. kvetna 1910 (IV., io, 112) ĉlanek «Mezinarodni fee esperanto« od cileho 
pracavnika na poli socialismu a esperantismu F. J. Chaloupeckeho, v cisle 
z 15. zafi 1910 (IV., 1 8, 214) v programu vyucovacich a vychovnych kursŭ 
«Delnicke akademie v Brne«r uvadi se (sub. 8) »kurs pomocneho jazyka 
esperantaa, v cisle z 1. rijna >910 (IV., 19, 217) v ĉlanku «Nejblizŝi likoly 
Delnicke akademie« vytyka (sub. 9) autor (Chaloupecky) jako nutny obor lid- 
skeho snazeni «sblizeni lidstva«, predevsim propagandu jazyka mezinarod- 
niho (esperantismu), a v cisle z 1. prosince 1910 (IV., 23, 269) jest dokonce 
esperantsko-cesky ĉlaneĉek o ŭmrti Tolstojovĉ (F. J. Ch.: Mortis homo 
eminenta . . .). V dobe pak posledni rozhodla se «Delnicka akademie v Praze«, 
ze zalozi esperantsky odbor. Dne 19. ledna 191 j uverejnil ustfedni organ 
strany wPravo )idu« (XX., 19, 5) toto oznameni : wSoudruhum esperantisttim 1 
VyboT Delnicke akademie v Praze uznavaje dulezitost propagandy pomocne 
svetove reci mezinarodni mezi socialistickym delnictvem a maje na mysli, 
ze sjezd Franc, federace knihtiskarenskeho delnictva a pred tim jiz Ame- 
ricka federace prace usnesly se na sifeni esp. mezi svymi pfislusniky, svolil 
rovijez k ustaveni esperantskeho odboru «Delnicke Akademje« v Praze, 
a zada soudruhy z Prahy i z venkova, ktefi by se o vec zajimali, aby 
sdelili nezavazne sve mineni a adresu korresp. listkem D. a. v Praze (Hy- 
bernska ul., Lidovy palac).<( »Ces. esp.« poukazal jiz dvakrate k tomu, ze 
organisace charakteru tak eminentne mezinarodniho jako je socialisticka 
1 nternacionala nemŭze prehlednouti znaenych vyhod, plynoucich z esperanta 
pro pisemni i ustni styk pfisluŝnikŭ tolika narodu, a pral si, aby i ĉeŝti 
socialiste-esperantiste nasledovali svych soudruhŭ jinonarodnich v propa¬ 
ganda esp. ve strane, proto pochopitelne vitame vfele popud «Delnicke 
akademie« a pfejeme mu plna zdaru; vitame jej tim vreleji, ze vidime, 
jak zdravy rozum razi si cestu pres smesny odpor nekterych vedoucich 
velicin. Sve ĉtenafe pak z fad socialistŭ vŝech cdstinu) prosime, aby re- 
daktoru «Ces. esp.« (H. K. Bouŝka, Smichov-Celna) sdelili Jaskave sve 
adresy, abychom die toho mohli prispeti k organisaci propagandy. Bsk- 
Losy S esperantskym textem (vedle jinych ruznojazyenych textu) 
vydala Loterie »Spolku c. k. post, a telegraf. zfizencu pro zeme koruny 
Ĉeske v Praze« ve prospech vdov a sirotkŭ a zfizeni ferialnich osad. JVemo. 

Ĉeske predn^sky O esperantu. Ve Vyskove V prostrannem 
sale hotelu Albrechtova dne 16. X. 1910 pfednasel 0 vyznamu esperanta 
pan uĉit. Krumpholc; s pfednaskou spojena byla vystavka esp. ĉasopisu, 
knih, dopisii a pod., vkusne usporadana horlivym a krajne obetavym pred- 
sedou spolku »Verda ste!o« v Ivanovicich, p. Fr. Klvaĉem; pfednaŝku 
vyslechlo asi 50 osob. V Ivanovicich na Hane v Besednim dome dne 
23. X. »910 uspofadal spolek esp. »Verda steloff v Ivanovicich pfednaŝku 
o vyznamu esp.; pfednasel pan uĉit. Krumpholc; ucastenstvi hylo znaĉne 
(108 osob, z nichz asi 50 dam); zaslouzenou pozornost budila vystavka 
usporadana p. Fr. Klvaĉem. V Ruzini u Prahy v hostinci pana Housky 
bude v nedeli 12. 11 . 1911 o 3. hod. odp. prednaŝeti p. H. K. Bouska na 
thema «Esperanto a jeho vyznam pro narod cesky«. 7 (ronikar. 
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Kursy esperanta pro Ĉechy. V Turnove konal sc 1 . bezplatny 
kurs csp. v dobe 13. VII. — 30. X. 1910 kazdou stredu veĉer f8 —9 hod.) 
v Sokolovne; ucil p. F- Ŭadek. V Ĉcs. Skalici uĉil esp. (od i o. X J. 1910} 
p. uĉit. Fr. Baliĉek. V Bystrjci p. Host, zahajen by] 9. I. 1911 jiz 
JV. bezplatny kurs esp.., jehoz ŭĉastni sc na 20 osob; kurs kona se 2krat 
tydnc; uĉi p. uĉit. Krumpholc. V Brne Klub csp. zahajil kurs esperanta 
4 X. 1910; kurs konal sc v utery a v patek ve ŝkole prof. Pokorneho. 
Vc Vyskove zahajen byl kurs esp. 7. XI. 191 o ; kursu ŭĉastnilo sc 30 osob ; 
uĉil p. Fr. Klvaĉ. V Ivanovicich zaĉal kurs esp. 6. XI. 1910; vedl jej 
predseda mistniho spolku esp. p. Fr. Klvaĉ za uĉasti 20 osob. V Hradci 
Kralove zahaji] Krouzek esp. imesicni kurs dne 1 1. 1. 1 i; vyucuje se 
ve str. a sob. od 8—9 hod. veĉ.; poplatek 4 K; prihlasky prijima Ed. 
Koupka, obchodnik na Velkem nam. 7 £ ronikdr- 

Z£bavy ĉeskych esperantistŭ. — Ĉeska spolei. esperaniistu v Praze 
usporadala 13. XII. 1910 slavnostni veĉer na poĉest narozenin tvŭrce esper¬ 
anta dra Zamenhofa. Poutavy a bohaty program byl vyhradne esperantsky 
a byl letnymi pritomnymi velice priznive prijal. Pro zajimavost nevahame 
program toho vecera uverejniti: Prologo, poemo el G. e. {A. Crhova), 
Festena parolo pri Dro Zamenhof kaj esperantismo (M. Schmidt), La mondo 
sen amo, meditado (B. Studniĉkova), La spegulo de 1 'princino Orhanti 
(S. Berger), Funebra parolo de s-o Burĝo (M. Krausova), La malĥdeleco 
de 1 ' edzo (Dejmek), Du naciaj kantetoj (F. Crhova), Rial ni vivas sole unu- 
fojc, fabelo (Vasatko), Miraklo originala poemo (B. Studnickova), Mia penso, 
poemo de Zamenhof (K. Biskup \ Pri virinoj (A. Crhova), Kian profesion 
mi elektos? (F. Crhova), societaj ludoj en esp. — 7 f rouzek esperanlistu 
v Cerv. J(oslelci usporadal 28. XII. 10 pratelsky veĉirek na poĉest slccny 
Ŝupichove, ktera jest prelozena na ŝkolu do Prahy. Deset clenu krouzku 
predneslo rŭzne basne, zejmena pekne s pochopenim prednesla pi Kcjzlarova 
basen »La vojo« ; slĉ. Ŝupichova prednesla pozorne vyslechnutou fee, ktera 
konĉila vyzyou na podporu esp. tisku, zejmena »Ĉes. esp.« a pranim, aby 
ŭĉastnici seŝli se na sjezdu rakouskych esperantistŭ v Praze; pak se 
esperantsky zpivalo. Po odchodu si. Ŝupichove ujala se horlive propa- 
gace pani Berta Kejzlarova, takze neni obavy,^ ze by odchodem nadŝene 
propagatorky slecny Ŝupichove propagace v Ĉervenem Kostelci utuchla. 

- Prazske spolky esperantistŭ usporadaji 9. brezna 1911, velikou 
spoleĉnou zabavu v wNarodnim dome* na Krai. Vinohradech ; na pre- 
gramu bude take divadlo 7 (ronikdr. 

Vych^zky Ĉeskych esperantistu. — Prazske spolky esper- 
antistŭ sdruiene ve »Svazu ĉes. esp.« podnikly 22. I. 1 1. velice zdarilou 
spolecnou vychazku do oblibeneho vyletniho mista Prazanii Chuchle, kde 
ve zvlastni niistnosti lazehske restaurace imprdvisovana byla ĉesko-esper- 
antska zabava ; jak cesta sama tak i zabava, o nlz peĉoval p. Berger, ne- 
popiratelne velice osvezila vsechny ucastniky (40), znaĉne prispela k vza- 
jemnemu osobnimu seznameni se, k utuzeni pratelskeho svazku mezj jed- 
notlivci i spolky a povzbudila mnoheho k zdokonalovani se v ovladani 
jazyka ; opravdu mile pŭsobila srdeĉna a uprimna intimnost teto animovane 
zabavy, z niz bylo videti, ze v naŝi spolecnosti vladne duch opravdovtho 
esperantismu; to kazdy citil a to kazdeho teŝilo a to i nam se na tom 
podniku nejvice libilo. — Prazsti esperantiste podniknou 2. 11 . 11. 
spolecnou vychazku do Liboce, kde sucastni se i. val. hromady mistniho 
spolku esp. a pak volne zabavy po teto schŭzi v host. p. Ŝvarce ; schŭzka 
v l , 2 3 odp. u pomniku Radeckeho. I^ronikdr- 
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1NFORMACE A DOKUMENTY. 

Zdkoneni zavedene vyucovdni esperantu existuje vc state 
Maryland a na ostrove Samos. V Marylandu (jeden z puvodnich 13 statu 
Usony, t. j. severoamericke unie, v sousedstvi Washingtonu) povoleno bylo 
nepovinne vyucovani esperantu na verejnych ŝkolach marylandskych 
zakonem podepsanym guvernerem tohoto statu (Austin L. Grothers) dne 
11. dubna 1910. Na Samu zayedeno povinne vyucovani esp. na vŝech 
ŝkolach samosskych zakonem (ĉ. 2342 . podepsanym vladarem tohoto ostrov- 
m'ho statu (knize Andras Emm. Kopassis) dne 8. rijna 1910 (dekr. ĉ. 6762, 
20. XI. 1910). Tikb. 

Oficielni' kruhy v Brazilii pro esperanto. Ĉas. »La Propagand¬ 
ist (c. 3.) zaznamenava tyto uspechy esperanta v Brazilii, jez svedci 
o vyznamne pfizni oficielnich kruhŭ teto republiky k esperantu: Ministr 
Tavares de Lyra osobne predsedal prvemu sjezdu brazilskych esp. pred 
2 lety. Min. Lauro Mflller schvalil uzivani esperanta v telegramech. Min. 
Miguel Calmon schvalil, aby vladni oficielni informaĉni kniha o dŭlezite 
narodni vystave vydana byla esperartsky. Min. valky Hermes de Fonseca 
(nyni president republiky) a general Bormann vyslali zvlastni zastupce na 
sjezdy esp. brazilskych a svolili, aby esp bylo zavedeno na vojenske skoly. 
Min. vnitra dal se zastupovati zvlastnim zastupcem (Mello Souza) na VI. 
mezinarodnim sjezdu esp. ve Washingtonu a dal se podrobne informovati 
o prŭbehu sjezdu a o rozsifeni esp. ve svete. Ve schŭzi vladni komise 
povefene enketou o otazee reformy vychovavacich method pri rozprave 
o uĉeni se cizim jazykum jednomyslne prijata byla resoluce (navrhl ji 
hr. Affonso Colso) schvalujici a povzbuzujici k zavadeni vyucovani esp. 
do vŝech verejnych ŝkol. Presidenti ruznych brazilskych stStŭ byvali pri- 
tomni pfednaŝkam o esperantismu. Starostove Souza, Aguiar a Serzedullo 
Correia zridili kursy esp. na vŝech verejnych vzornych ŝkolach (uci se tu 
400 zakŭ a zakyii esp.). Na konec dluzno podotknouti, ze v Brazil» je 
25 cilych klubŭ esp. Tikb. 

< 2 / 


ZPRAVYSPOLKOVE. 

Ĉlenŭm jazykoveho vyboru S. Ĉ. e. Ponevadz zaslane obezniky 
dosud se nevratily prosim pp. cleny, aby jich obeh nezdrzovali. Tomu, 
kdo prave obezniky ma u sebe, byl bych povdeĉen, aby mi to korr. 
listkem oznamil. Nemarte casern! Bouŝka . 

Klllb esperantistu V Liboci kona prvni radnou valnou hromadu 
2. 11. 11 o 3. hod. odpol. v host, u Ŝvarcŭ. Klub schazi se kazdy 1. a 
2. ĉtvrtek v mesici. Krome toho porada spolek (od 20. i. 1») pisemny 
kurs esp. 

L1BROJ KAJ GAZETOJ. 

Popolaj proverboj en esperanto (Z. Z. Zamenhof: Proverbaro 
esperanta). La mortirta pafro de la kreinto de esperanto, M. F. Samenhof, 
verkis grandan kvarlingvan frazeologion-proverbaron (en lingvoj rusa, pola, 
franca, germana) kaj laŭ lia deziro d-ro L. L. Zamenhof tradukis ĝin esper- 
anten. Ci tiun esperantan tradukon eldonis la firmo Hachette et Cie kun 
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la titolo »Proverbaro esperanta«. La libro enhavas 1^32 grupojn da pro- 
vcrboj; la proverboj cstas numeritaj kaj en la fino de la verko estas alfa- 
beta registro de temoj kun montro de la ciferoj, sub kiuj estas la proverboj 
traktantaj pri dezirata temo. Tiu ĉi libro estas valora lingva tre- 
zorejo de esperanto, en kiu ciuj esperantistoj, ĉu komencantoj cu 
progresintoj, trovas amasegon da modelaj frazoj kaj parolturnoj studindaj 
kaj imitindaj. Kiel ajn oni juĝas pri la proverboj ĝenerale — unuj trogrand- 
igas, alia] malaltigas iliajn valoron kaj signifon (ni mem neniel ŝatas ilian 
enhavon ne vidante en ili la veran »popolan saĝon«, sed ni vidas en ili 
bonegan ekzemplon pri la forma por esprimi la propran ideon kaj penson) — 
tiun £i esperantan kolekton oni devas multe ŝatj ; oni devas ĝin ŝati pro 
ĝia lingva flanko. Precipe la lernantoj pri esperanto multe profitos el tiu 
oi libro, ĉar en ĝi ili trovos multegon da ciutagaj vortoj kaj frazoj prak- 
tike uzeblaj kaj uzataj. —- Kelkajn proverbojn el tiu ĉi libro ni publikigis 
en »Pensoj el la libroj« (Boh. esp. jk. IV., kj. 10, pĝ. >59), aliajn ni re- 
presos, kiam la loko permesos, en »Raportoj kaj notizoj«. Bsk- 

Fabeloj de Hatlff (Wilhelm Hauff - J. W. Eggleton: La J^aravano)- 
La libro »La Karavano« enhavas tradukon de ses mirrakontoj el la popu- 
lara verko «Marchenw (Fabeloj) de la germana verkisto Wilhelm Hauff. 
Hauff (1802— ] 827) estas verkisto de fantazioplenaj rakontoj cerpitaj grand- 
parte el malnovaj rakontoj kaj fabeloj; li verkis ankaŭ romanojn, sed gene- 
rale oni prave pli ŝatas liajn rakontojn kaj fabelojn ol la romanojn, ĉar en 
ili plej bone montriĝas liaj originaleco, inventemo, sprito, humoro, rakont 
ista lerteco. Tial liaj fabeloj (aperintoj en »Marchenalmanach« 1825—1827) 
estis kaj estas ofte eldonataj kaj tradukataj; fine ili aperis ankau esperante 
en »The British Esperantist^ kaj nun en tiu ĉi libro, titolita lau tio, ke 
la fabeloj estas rakontataj de komercistoj en karavano ripozanta dum la 
pasado tra la dezerto. La legado en tiu ĉi bone tradukita libro estas vere 
agrabla amuzo. Bsk- 

Poŝkalendaro por esperantistoj (Prof. Jr. Sgf. Lederer . Esper- 

antisla Dolk a lendaro 19J1). » Esperantista poŝkalendaro 1911« zorge redaktita 
de la laborema samideano s-o Lederer kaj bele — bedaŭrinde ioni malfrue 
— eldonita de la simpatia Berlin’s librejo estas praktika notizlibro kaj 
bona informilo, kiu enhavas krom necesa dataro kaj diversaj (laŭ nia opinio 
ellasindaj) rubrikoj por enskriboj kelkajn memorindajn datojn, esp. himnon, 
esp. fajfsignalon, esp. porblindulan alfabeton,' deklaracion pri esperantismo, 
priskribon de la nunjara kongresurbo (Antwerpen), internacian montabelon 
kaj informojn pri »U. e. a.« kaj pri ĉiuj esperantistaj institucioj en la 
rnondo. La listo de asocioj, societoj, grupoj, rondetoj, oficejoj, konsulejoj, 
delegitoj, gazetoj, hoteloj, restoracioj ktp., zorge kaj diligente redaktita kaj 
nove reviziila kaj kompostita, faros bonegan servon al ĉiu, kiu celas la inter- 
rilatojn kun la fremdularo; ĉi tiu ĉefa parto de la kalendaro klare montras 
la konstantan progreson kaj kontentigan Staton de nia movado; la materialo 
tiel kreskas, ke eble jam en la venonta jaro la redaktoro devos, por ŝpari 
la lokon, limigi la informojn pri societoj je sidejo (por vojagantaj uzantoj) 
kaj adreso de unu persono (ordinare sekretario) akceptanta la korespondajojn 
(por korespondantaj uzantoj) anstataŭ nomi tri komitatanojn kiel nun 
tie! kreskas nia afero. La posedantoj de la libro, ornainita per portreto 
de s-o Van der Biest-Andelhof kaj bindita en malmola angla kovrilo, povas 
partopreni en facila enigma konkurso, en kiu ili povas gajni monajn kaj 


librajn premiojn (dek tri: 1 $ Sm, 10 Sm, 5 Sm, 2 Sm, .. .). Al ĉiu, kiu 
uzas la poŝkalendaron oni povas rekomendi aĉetj ĉi tiun esperantan ka- 
lendaron. Bsk- 


Kompleta vortaro esperanto-franca (E. Grosjean-Maupm 
Viclionnaire comolet esperanto-fran^ais). » Dictionnaire complet esperanto- 
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fran$ais<« de universitata profesoro s-o Grosjean-Maupin cstas ncgranda, sed 
tre detala enhavante ĉiujn vortojn trovcblajn kaj netroveblajn en la ĝis- 
nunaj vortaroj kaj esperantaj verkoj. Tre interesesa estas longa antauparolo. 
en kiu la aŭtoro pritraktas la malfacilan problemon pri neologismoj kaj 
trafe kritikas la opinjojn kiel de la progresemaj tiel de konservemaj esper- 
anto-lingvistoj (kiam la Joko permesos, ni konatigos al niaj legantoj liajn 
opiniojn). La vortaro enhavas multajn neologismojn, multajn (ofte prave, sed 
pli ofte malprave) nove akceptitajn au ŝan jtajn vortojn. Riproĉinde estas, 
ke en multaj okazoj la vortaro enhavas la proponatan, neuzatan formon, sed 

ne la uzatan; per tio la vortaro mem pekas kontraii la ĝusta principo de 

1’antaŭparolo. doni en esperanto-nacia vortaro tradukon de ĉiuj, ĉu bonaj 
cu malbonaj, vortoj, troveblaj en la esp. tekstoj; se la atitoro por iu vorto 
proponas novan formon, li devas ankau citi la malnovan: certe estas tre 
mirinde kaj neaprobinde, se en la kompleta vortaro mankas kelkaj vortoj 
el wliniversala vortaro«, vortoj certe tre uzataj. Senbezone estas, ke la vort¬ 
aro enhavas multajn vortojn netroveblajn en la esp. tekstoj; tio estas simple 
neutila, caT, se oni ne trovas iun vorton en la tekstoj, oni ne serĉas ĝin en 
la vortaro. Neaprobinda, ĉar maloportuna por la uzanto, estas »Supple- 
ment«, kies vortoj povis esti lokitaj en la vortaro mem kun speciala signo ; 
kiu dum la rapida laborado kontrolus, en kiu parto estas serĉata vorto? Kaj 
se oni jam tiel dividis la vortaron, oni devis metj en tiun ci aldonon mul- 

tajn el neologismoj de l’vortaro (nam, olim, so, no k. m. a.). Kompreneble 

neniel povas malutili, se oni havas en la libro pli ol oni bezonas, tial tiu 
ĉi tre kompleta kaj eleganta vortaro estas praktika helpilo por la personoj 
sciantaj la francan lingvon. Hkb. 

Nova sento (111, J9) donas bonan konsilon per jena aforismo: 
Por solvj esperantajn malfacilaĵojn diskutu malmulte kaj legu multe B. 

La Duonmonata (I jaro, 21—22) sciigas, ke ĝi provizore (?) 
ĉesas eliradi. Bonaj esp. gazetoj ne povas vivi ... B. 

The British Esperantist (VI, 72) rekomendas al ĉiuj esp. societoj 
imiti la ekzemplon de la Coventry Esperantista grupo, kies komitato decidis, 
ke la societo aniĝu al »Cekbanko espera itista« kaj ke la anoj pagu siajn 
ŝuldojn per ĝia konto. Multaj estroj kaj anoj de grupoj havas jam kontojn,, 
tamen estus pli bone, ke la societoj mem havu apartajn kontojn, por ke 
ĉ i u ano povu uzi ilin. Tjamanjere post iom da tempo, kiam la ĉekoj tra- 
pasos la diversajn naciajn bankojn, ili fariĝos bonega reklamilo por nia 
movado. En la kroniko ni legas pri ni : «The Bohema esperantisto« (Cesky 
esperantista) edited by H- K. Bouŝka in classic and elegant esperanto, 
has just completed its fourth year. Niajn gratulojnlw Kun danko ni registr a s 
tiun ĉi ŝatmontron kaj bondeziron de nia bonega kolego. H. 

German a esperantisto (Vll, 12) raportas (E. Heydweiller: Esp 
kaj scienco) pri du germanaj filologoj favoraj al esp. Prof. Sommer, en 
universitato de Rostock, antau nelogne ekzamenis la problemon kaj diris, 
»se la esperantistoj konservas sian unuecon, estas tre verŝajne, ke ili atingos 
sian celon.« Prof. Scheffier, en teknika universitato de Dresden, estas 
konata kiel unu el la fervoraj defendsntoj de esp. en Dresden kaj li ec 
instruas pri esp. Ji. 

Franca esperantisto (L’esperantiste fran^ais), Monata or- 
gano de la francaj esperantistoj. Red.: F. de Menil, Paris fFran- 
cujo), Bvd. Magenta 46. Adm.: G. Warnier, Paris, R. Montmartre 15. 
Jara abonprezo 4 fr. — Franc-esperanta propaganda revuo, kiu enhavas 
multajn informajn artikolojn kaj raportojn pri esperanto, sciigojn de la 
francaj societoj esperantistaj kaj esperantajn aŭ dulingvajn tekstojn pri 
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diversaj temoj. — En la ricevita numero ( 111 , 1) estas esp. artikolo »Pri 
siluetojw (kun ilustraĵoj) kaj franc.-esp. art. »La hundo de Brisquet« (ilu- 
strita). Rimarkinda estas la rubrjko kolektanta la dirojn de eminentaj hom- 
oj pri esperanto. H. 

Belga esperantisto ( 111 , 3) pensas (R. Untermann: Pri alfabetoj), 
ke ne ekzistas lingvo, en kiu ĉiu litero havas sole unu sonon kaj ciu sono 
sole unu literon. Ni scias pri tia lingvo: ĝi estas la bohema, kiu estas tiel 
fonetika kiel esperanto escepte la literon kaj sonon ch = K. Ti. 

Finna esperantisto (IV, 3—6) analizas (J. N.: Pri la nomo de 
nia lando) diversajn formojn de la nomoj donataj al iliaj nacio kaj lando 
kaj konklude akceptas kaj rekomendas la formojn: Finnlando, Finno, finna 
(kun du n). La deziron uzadj tiujn ci formojn oni devas respekti. Ti. 
Filipina esperantisto ĉesis eliradi. Ti. 

Internacia medicino. Oficiala organo de la Tutmonda espsr- 
ania kuracista asocio. Red. & adm.: Kotzschenbroda-Dresden, Germanujo, 
Jarabono Sm 3’— (senpaga por Teka-anoj), *— Tiu 6i nova scienca revuo 
redaktata de prof. dr. H. Dor kaj senpage sendata al la membroj de »T. 
e. k. a.<r estas jam la dua eliranta medicina kaj kuracista organo en esper¬ 
anto; laŭ tio oni devas juĝi, ke nia afero forte kreskas inter la kuracistaro. 
Se estas tiel, certe la ambaŭ revuoj prosperos. Ni varme deziras tion al 
jli. La novan revuon eldonas la sama eldonanto (dr. Talwitzer), kiu eldonas 
la revuojn »lnternacia scienca revuo« kaj »Anti-alkoholisto internacia«. B. 

Internacia stenografia gazeto „Gabelsberger“. Organo de 
la Internacia stenografia ligo vGabelsberger » Red.: dr. Schramm, Dresden 20, 
Germanujo. Adm. : Ref. Blauert Dresden-Standehaus, Germanujo. Jarabono 
Sm ... — Por esperanta stenografio oni jam aplikis kelkajn stenografiajn 
sistemojn, S-o dr. Schramm kreis la esp. stenografion lair la sistemo de 
Gabelsberger; li verkis la lernolibron (eld. Heckner, Wolfenbixttel) kaj nun 
redaktas ankaŭ la gazeton dedjcitan al la esp. Gabelsberger’a stenografio. 
Eleganta 8paĝa revueto kun 4paĝa «Stenografia aldono» certe ĝojigos ciujn 
Gabelsbergeranojn. B. 

Fervoja esperantisto. Organo de Internacia asocio de la esper - 
anlistaj fervojistoj Red.: So Bontemps, staciestro, Parennes (Sarthe), Fran- 
cujo. Adm. : Presa societo, Paris (Francujo), rue Lacepede 33. jara abono 
Sm 1*—. — Dumonata asocia bulteno de fervojistoj. — La j-a n-o ra- 
portas pri la kunvenoj de » 1 . a. e. f.« en Barcelona (/909) kaj en Kopen- 
hagen (1910). B. 

Le Monde esperantiste. Revue mensuelle. Red. & Adm.: 
Paris (Francujo), R. Sophie-Germain 3. Jara abonprezo Sm. 0.80 — Tiu 
ĉi monata, franc-esperanta, tre malmultekosta propaganda revuo por franc- 
lingvanoj enhavas propagandajn kaj instruajn tekstojn pri esp., literaturajn 
artikolojn en esp., oficialajn raportojn de la francaj societoj ktp. La revuo 
ne timas la kritikon kaj polemikon: ĝi akre kritikas la farojn de la cefuloj 
inter esperantistoj, ĝj forte batalas kontraŭ monopoligado de esperanto kaj 
ĝi pasiplene defendas la netuŝeblecon de esp. kontrau reformemuloj. — 
En la lasta (tria) jarkolekto estis interesaj esp. artikoloj: Sanskrito kaj 
esperanto, Laboro kaj ŝparo, Pri aerventurado, La raunijo de la reĝo Ta- 
binit. La frostjta rozo, Prj memorkapableco k. a. La francaj artikoloj 
estas grandparte »dedi£itaj« al idismo kaj aj s-o Bourlet kun lia amikaro. 
Kelkafoje estas citita en la jarkolekto nia revuo; en la rubriko »Chez nos 
confreres«, kie oni represas la plej bonan artikolon aperintan en la lasta 
monato, estas fragmento el nia artikolo «Antisemitismo kaj progreso« (k. 
6 p. 92.). Aliaj citaĵoj el nia revuo estas en la rubriko »Tra la gazetarot' 
(. 4 , 59 ; 2 9 6 )* 






6 4 


CESKY ESPERANTISTA 


V. 4 


La Instruanto. Ciumonata organo por lernantoj deesper- 
anto. Red. & adm.: Moller & Borel, Berlin SW 68, Lindenstr. 18 — lg . 
Jara abonprezo i Sm. Okpaĝa german-esperanta gazeto por esperantistoj- 
komencantcj, kiuj trovas tie diversajn facilajn kaj mallongajn modelojn 
tekstojn, ordinare dulingvajn. Tial la gazeto taugas ankaŭ por alinaciaj 
esperantistoj lernantaj germanan lingvon. H. 

La Dek-SCpa. Red. & adm.: Paris (Francujo), Bvd. Percire 179 
(H. de Coppet). Jara abonprezo Sm o'^jo. — Monata bulteno de la sekcio 
en XV]]. distrikto de esperantista grupo en Paris; gi estas senpage 
disdonaTa al la sekcianoj. H. 

Ricevitaj vefkoj (la steleto* montras la verkojn, pri kiuj ni ra- 
portas au raportos). — 1911 'Esperantista poikalendaro. Red. de prof, dr. 
Sgfr. Lederer. Berlin, Moller &. Borel; pĝ. 192, prezo Sm o*5o(* . - 
Per espero al despero. Dek poemoj de Dro Stanislav Schulhof. Eldonis 
MUDr. St. Schulhof en Pardubice (Bohemujo) 1951; pĝ. 30, prezo Sm 
o*25(*). - Esperanta biblioteko internacia 14-15. Jlmoro k<*j PsiHe de 

Lucius Apulejus. Tradukis el la latina originalo Emilo Pfeffer. Berlin, 
Mailer & Borel. Prezo Sm o'2o; pĝ. 6i(*). — T>u novcloj el Maŭro Jokai. 
El la hungara lingvo tradukis Johano de Luczenbacher. Paris 1911. Presa 
esp. sociero. Prezo fr. i'25; pĝ. 93(*). — Sonĝo de Scipio (Somnium Sci- 
pionis). Lau la latina originalo de Marko Tullio Cicero esperantisita de 
Hj. J. Runebeberg. Helsingforso J910. llarejo esperantista; pĝ. 22, prezo 
Sm. o'io(*). J(d. 

Ricevitaj gazetoj. — Oficiala gazeto esperantista (111,6); Regularo 
pri verkoj rekompencotaj de la Akademio. — La T\evuo (V, 5): El la 
antaŭparolo al la »Dictionnaire complet fran^ais-esperantow. — l.ingvo inter¬ 
nacia (XV, 12): Pliboniganta manio. - Esperanto (VI, 91): Internacia ligo 
de Tpura nutrajo. — La Duonmonala (1, 21—22). — Danubo (1, 2,3): Lauroj 
(Kuprin). El »La saĝo kaj sortoff (Maeterlinck). Malnova kuiimo (el »Vanoce« 
de Gustav Jaros trad. H. K. Bouŝka). — La Simbolo (11, 10): La venko de 
la modernismo. — JVova sznto (11, 18, 19). — La Esperantisto (11, 12). — La 
Marlo{\,2 ).-— Internacia socia revuo (V, 1): Usono—landode libereco? — Inter¬ 
nacia pedagogia revuo (1, 4. — Vo So de kuracistoj (IV, 1): Pri mortpuno 
(dr. Ŝipek). Sunlumizo kaj mortalitato.— Internacia medicino { 1, i):Videbla 
parolo por surd-mutuloj. Ernst v. Leyden. H. Dunant. Salvarsan. Kiom 
kostas modernaj mondvojaĝoj ? La alkoholproblemo. — Gabelsberger (1, 1). 

— Tervoja esperantisto (1, 1). — La Informanto (prospekto). — Juna esper- 
antisfo (V111, 12; IX, 1).— La Spiritulo (111, 4, 5). — La Barbiro (11, 2—3). 

— La Laborista esperantisto (1,4). — Juneco (11, 2). — The British Esper¬ 

antist (VI, 72, 73). — Germana esperantisto (VI 11, j): Eine kleine idistisĉhe 
Falschung. — La Instruanto (V, 1 ). — Germana esperanlo-gazeto (111, 23, 
24): E. prcblemo definitive solvita. Informaj raportoj (IV, 12): Malplii 
multe estus pli bone! Internacia lingvo-oficejo en Bern? — T^und um die 
Welt (11. 1 ); E. u. d. Kaufmann — EHo esperantista (V, 55 ). — JVorvega 
esperantisto (V, 2). — La Holanda pioniro (111, 3, 4). — Sveda esperantisto 
{], 9, 10): Kion diris prof. Ostwald. - Tranca esperantisto ( 111 , 1). - Le 

Jftonde esptrantiste ( 1 , 1 ; 11 , 2—12, 111, ]— 7). — Belga esperantisto (111, 
2, 3) — Itala esperantisto ( 1 , 2). — Paris-esperanto (V, 43). — Sarla stelo 
( 111 , 28). — La Defy-sepa. — J^roata esperantisto (11, 5 — 8, 9 — 12); jo ordonoj 
de Komensk> (el »C. e.«). — Ondo de esperanto ( 11 , j 1 ). — La Verda 
standardo (111, 10 — 11 ). — Pinna esperantisto (IV, 3 -6). — GrekHngva 
esperantisto (11, 10): Dekreto Nro 676. — Brazila espzranto (111, 5 — 6 ).— 
La Du sleloj (111, 5 -- 5 , 7 8). Samideano ciumonata (11 ( 3—4). 7(d. 

Zodpovedny redaktor H. K. Bouŝka. — Nakladatel Jan Iglauer. — Tisk 
»Politiky« v Praze. 





